
 

 

                                                                    4725 E. Pima St. Tucson, AZ 85712 
                               (520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyril.com 

Readings for the Week 
Monday: 2 Kgs 5:1-15b; Ps 42:2, 3; 43:3, 4; Lk 4:24-30 
Tuesday: Dn 3:25, 34-43; Ps 25:4-5ab, 6-7bc, 8-9;  
 Mt 18:21-35 
Wednesday: Dt 4:1, 5-9; Ps 147:12-13, 15-16, 19-20;  
 Mt 5:17-19 
Thursday: Jer 7:23-28; Ps 95:1-2, 6-9; Lk 11:14-23 
Friday: Hos 14:2-10; Ps 81:6c-11ab, 14, 17; Mk 12:28-34 
Saturday: Hos 6:1-6; Ps 51:3-4, 18-21ab; Lk 18:9-14 
Sunday: 2 Chr 36:14-16, 19-23; Ps 137:1-6; Eph 2:4-10;  
 Jn 3:14-21 

Lecturas de la Semana 
Lunes: 2 Re 5:1-15b; Sal 42 (41):2, 3; 43:3, 4; Lc 4:24-30 
Martes: Dn 3:25, 34-43; Sal 25 (24):4-5ab, 6-7bc, 8-9;  
 Mt 18:21-35 
Miércoles: Dt 4:1, 5-9; Sal 147:12-13, 15-16, 19-20;  
 Mt 5:17-19 
Jueves: Jer 7:23-28; Sal 95 (94):1-2, 6-9; Lc 11:14-23 
Viernes: Os 14:2-10; Sal 81 (80):6c-11ab, 14, 17; Mc 12:28-34 
Sábado: Os 6:1-6; Sal 51 (50):3-4, 18-21ab; Lc 18:9-14 
Domingo: 2 Cr 36:14-16, 19-23; Sal 137 (136):1-6; Ef 2:4-10;  
 Jn 3:14-21 

 Third Sunday of Lent 

4 March 2018 

I, the LORD, am your God . . . 
You shall not have other gods besides me. 

– Exodus 20:2a, 3 

Tercer Domingo de Cuaresma 

4 de marzo de 2018 

Yo soy el Señor, tu Dios . . . 
No tendrás otros dioses fuera de mí. 

– Exodo 20:2a, 3 

KEEP HOLY THE SABBATH 
There’s no better way to deepen our Lenten practice than to 
review the Ten Commandments. The first three, having to do 
with our right relationship to God, get the most ink. The one 

we busy people 
probably have the 
most problem 
with is keeping 
holy the Sabbath. 

   If we take this 
commandmen t 
literally, babies 
wil l go un-
diapered and 
dishes will stay 
on the table, or 
perhaps meals 

will not be served. The sick will go unattended and nothing 
that has anything to do with physical labor will be done. Is 
mental labor really work? How about changing that dirty dia-
per (poor baby!)? 

   We need to depend on God to discern how to observe real 
Sabbath time in our lives. The point of this commandment is 
that God has given us a great gift: one whole day per week 
when we are free to rest, worship God, sing, feast, love, and 
rejoice. As Psalm 19 proclaims: “The law of the LORD is per-
fect, / refreshing the soul” (19:8). Our Sabbath rest is a great 
gift, to be received from God with joy, not with nitpicking. 
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SANTIFICA EL SÁBADO 
No hay mejor forma de profundizar nuestras devociones de Cuaresma 
que repasar los Diez Mandamientos. Los primeros tres, los cuales se re-
fieren a una buena relación con Dios, son más extensos. Quizás el que 

más nos cueste a noso-
tros, que siempre estamos 
tan ocupados, es santificar 
las fiestas refiriéndose al 
día del Señor. 

   Si tomáramos este 
mandamiento literalmen-
te, no cambiaríamos a los 
bebés, los platos queda-
rían en la mesa y quizás 
ni siquiera serviríamos las 
comidas. Los enfermos no 
serían atendidos y no se 

haría nada que estuviera relacionado con el trabajo físico. ¿Se conside-
ra trabajo al trabajo mental? ¿Y qué hay de cambiarle el pañal al bebé 
(¡pobrecito!)? 

   Debemos depender de Dios para discernir de qué manera debemos 
respetar y santificar el día del Señor en nuestras vidas. La clave de este 
mandamiento es que Dios nos ha dado un gran regalo: un día entero 
por semana en el cual somos libres para descansar, rendirle culto a 
Dios, cantar, celebrar, amar y alegrarnos. Como proclama el Salmo 19 
(18): “Los mandatos del Señor son rectos y alegran el corazón” (19 
[18]:8). Nuestro descanso del domingo es un gran regalo que debemos 
recibir de Dios con alegría, no poniendo peros. 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

4 March   Sunday / Domingo 

Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  6:30 PM 

School 
Retreat Room 
North / South 
Choir Room 
Noah’s Ark 
Nicholson Hall 
Church 

5 March   Monday / Lunes 

SVdP – Telephone Responders 
TIHAN 
St. Cyril School Choir Rehearsal 
Cub Scout Pack 115 
Choir Rehearsal (Holy Week) 
St. Vincent de Paul 
Arco Iris Team* 
Boy Scout Troop 115 

  1:00 PM 
  1:00 PM 
  2:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Conference Rm 
Dougherty Hall 
Church 
Nicholson Hall 
Church 
North / South 
Guadalupe Rm 
Dougherty Hall 

6 March   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
Polish Dance Rehearsal 
Hispanic Ministry Level II Project* 

  9:00 AM 
10:30 AM 
10:30 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Noah’s Ark 

7 March   Wednesday / Miércoles 

Newman Center Sustaining Board 
St. Cyril Crafting Fellowship 
Rosary 
Compliance Training 
4-H Sewing Group 
St. Cyril Youth Group 

  9:00 AM 
  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Dougherty Hall 
Noah’s Ark 
Retreat Room 
North / South 
Noah’s Ark 
Nicholson Hall 

8 March   Thursday / Jueves 

LAMP – Lay Ministry Group 
 
Rosario* 
African Choir Rehearsal 
Misa* 
Grupo Arco Iris* 

  2:00 PM 
 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Noah’s Ark & 
  Retreat Room 
Chapel 
Choir Room 
Church 
Dougherty Hall 

9 March   Friday / Viernes 

Knights of Columbus Fish Dinner 
Stations of the Cross / La Vía Crucis** 

  5:00 PM 
  6:30 PM 

Nicholson Hall 

Church 

10 March   Saturday / Sábado 

Sons of Orpheus 
Formación Ministerial Nivel I* 
Desert Luthern Church Council Retreat 
Arco Iris Leaders’ Retreat* 
African Choir Rehearsal 
Retrouvaille 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Weitzel Hall 
Nicholson Hall 
Retreat Room 
Guadalupe Rm 
Choir Room 
Dougherty Hall 

11 March   Sunday / Domingo 

Liturgy of the Word with Children 
Religious Education 
Adult Faith Formation 
Compliance Training 
African Choir Rehearsal 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Mass in Polish 
Polish Community Gathering 
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 
  6:30 PM 

Church 
School 
Retreat Room 
North / South 
Choir Room 
Church 
Noah’s Ark 
Church 
Nicholson Hall 
Church 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM AVAILABLE 
Tue / Martes   8:00 AM † Pat Becker 
Wed / Miércoles   8:00 AM  † Leonard Herman 
Thu / Jueves   6:30 PM † Carolina Danel Mora de Girón, 
     † Sofia Cabrera Mier y Terán, 
     † Magda Robles Cázares, y 
     † Maria Teresa Robles Cázares 
Fri / Viernes   8:00 AM AVAILABLE 
Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM † Pauline Cooper 
Sun / Domingo   8:00 AM † Arthur Meza 
 10:00 AM † Lucille Potts 
   Spanish   1:00 PM † Carlos Verdugo 
   Polish   3:00 PM † Teresa Wojciak 
   Bilingual   7:00 PM The People of St. Cyril 

5 – 11 March 5 – 11 de marzo 

PRESIDER SCHEDULE FOR 10 – 11 MARCH 
(Subject to change) 

Saturday / Sábado  3:00 PM Fr. Ron (Confessions) 
   5:00 PM Fr. Ron 
Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Edgar 
 10:00 AM Fr. Edgar 
   Spanish   1:00 PM Fr. Ron y Diácono Mario 
   Spanish   3:00 PM Fr. Jacek 
   Bilingual   7:00 PM Fr. Ron 

St. Cyril Stewardship 

Week: 19 – 25 February 2018 

Sunday Collection 25 February 
Electronic Funds Transfer 
Online Giving 
Extraordinary one-time donation 
Deficit Reduction 
Other Income 19 – 25 February (Sacrament  
   preparation, Facility use, Stole fees) 

   $6,546.21 
   $2,992.50 
       $20.00 
   $5,400.00 
      $375.00 
   $1,428.81 

 

Total Income $16,762.52 

Expenses 19 – 25 February (Biweekly payroll) ($14,389.31) 

Excess / Deficit this week   $2,373.21 

Black & Indian Missions       $930.50 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

A Change of Date for March 
The regularly scheduled Mass in Polish on the 
1st Sunday of the month will not be celebrated 
this Sunday. It will be celebrated next Sunday, 
11 March, at its usual time of 3:00 PM. This 
change has been made to accommodate the 
schedule of a visiting priest from Poland who 
will speak on Lenten themes. 

Un Cambio de Fecha en Marzo 
La Misa Polaca regularmente programada para el 1er domingo del 
mes no se celebrará este domingo.  Se celebrará el próximo domin-
go, 11 de marzo, en su horario regular de 3:00 pm. Este cambio se 
ha hecho para acomodar el horario de un padre que viene de visita 
de Polonia que hablará de temas Cuaresmales. 

Mass 
in Polish 



 

 

Around the Parish…                                                        Por la Parroquia ... 
Parish Receives a Bequest 

The Grenier brothers (Claude and Tom) lived in 
Tucson for a brief period of time several years 
ago. They regularly attended Sunday and Daily 
Mass and became very fond of our parish. As 
they had no other family members, they shared 
that they had made our parish the beneficiary of 
their estates upon their deaths. Shortly after letting us know 
this, they returned to their home of origin in Oklahoma. 

   Claude died this past July; and Tom died this past October. 
Their will has been probated granting the parish a bequest of 
$1.6 million. 

   In receiving the bequest, the parish’s Board of Directors has 
restricted the monies to a Capital Improvement Fund. The 
Board also approved using a portion of these monies for the 
renovation of Nicholson Hall and the upgrading of the electri-
cal system in our church. The remainder of the monies are to 
be invested and used for future capital improvements of the 
parish’s facilities. 

   In light of this most generous gift, our Finance Council has 
agreed to a proposal concerning our Maintenance Fund 
(begun several years ago to care for immediate high cost 
maintenance needs and long range capital improvements). 
The fund is to be continued but the “long range” aspect of the 
fund will be changed to allow for providing funding for 
grounds keeping in addition to immediate high cost mainte-
nance repairs. 

Parroquia Recibe Un Legado 
Los hermanos Grenier (Claude y Tom) vivieron en Tuc-
son durante un periodo corto hace muchos años. Asistían 
con regularidad a misa los domingos y a diario y se ape-
garon mucho a nuestra parroquia.   Ya que no tenían 
otros miembros de su familia, nos compartieron que ha-
bían nombrado a nuestra parroquia como beneficiaria de 

todos sus bienes en el momento de sus muertes. Poco tiempo después 
de que nos avisaran de esto, regresaron a su casa de origen en 
Oklahoma. 

   Claude murió este pasado julio; y Tom murió este pasado octubre. 
Su testamento ha sido legalizado otorgándole a la parroquia un legado 
de $1.6 millones. 

   Al recibir este legado, los miembros del Consejo de Administración 
de la parroquia han restringido dineros a un Fondo de Mejoras Capital. 
El Consejo también aprobó usar una porción de estos dineros para la 
renovación de Nicholson Hall y para la actualización del sistema eléctri-
co en la Iglesia. El resto del dinero se invertirá y se usará para futuras 
mejoras capitales de las instalaciones de la parroquia. 

   A la luz de este regalo tan generoso, nuestro Consejo de Finanzas ha 
accedido a una propuesta con relación a nuestro Fondo de Manteni-
miento (inició hace varios años para cuidar del alto costo que lleva las 
necesidades del mantenimiento inmediato y para mejoras capitales a 
largo plazo). Continuaremos con el fondo pero el aspecto de “a largo 
plazo” del fondo cambiara para permitir proporcionar fondos para man-
tener las instalaciones al igual que reparaciones inmediatas de mante-
nimiento de alto costo. 

Knights of Columbus Pancake Breakfast 

Sunday, 11 March 
After the 8 & 10 AM Masses in Nicholson Hall 

Pancakes, Sausage & Eggs 

Orange Juice & Fresh Hot Coffee or Decaf 

Adults & Children over 12 – $7.00  /  Children – $5.00 

Proceeds benefit St. Cyril Parish 
and Knights of Columbus Charities 

Caballeros de Colón Pancake Breakfast 

Domingo 11 de marzo 
Después de las Misas de 8 y 10 am en Salón Nicholson 

Panqueques, salchichas y huevos 

Jugo de naranja y café recién hechos 

Adultos y Niños mayores de 12 años – $7.00 / Niños – $5.00 

Lo recabado beneficia a la Parroquia de San Cirilo 
y las Caridades de los Caballeros de Colón 

                Daily Mass at 5:00 PM 
Mondays, Thursdays, and Fridays 

With the closure of the Benedictine Sisters’ monas-
tery, a late afternoon Mass in the area has been 
discontinued. Other than the 5:15 PM Mass at the 
Newman Center on the UofA Campus, there is no 
other late afternoon Mass in the “midtown” area 
leaving a community of laity without a Mass at a 
time convenient to them. 

   A committee was formed to explore options avail-
able to them. Fr. Ron offered them the use of our parish’s church, 
though the parish itself would not be able to take on this responsibil-
ity. The committee, in dialogue with diocesan officials, is now prepar-
ing to have a 5:00 PM Mass (in English) on Mondays, Thursdays and 
Fridays here at our parish. This Mass will become available beginning 
on Easter Monday (2 April), and is open to all in the area. 

Misa Diaria a las 5:00 pm 
Lunes, Jueves, y Viernes 

Con el cierre del Monasterio de las Hermanas Benedictinas, se 
ha suspendido una Misa de la tarde en el área. Fuera de la Misa 
de 5:15 pm en el Newman Center del Camus de la U de A, no 

hay otra Misa en la tarde en el área central de la ciu-
dad, dejando a una comunidad de laicos sin una Misa 
a una hora conveniente para ellos. 

   Se formó un comité para explorar opciones disponi-
bles para ellos. El Padre Ron les ha ofrecido el uso de 

la iglesia de nuestra parroquia, aunque la parroquia en si no 
podrá tomar esa responsabilidad. El comité, en dialogo con ofi-
ciales diocesanos, se están preparando para ofrecer una Misa a 
las 5:00 pm (en ingles) los lunes, jueves y viernes aquí en nues-
tra parroquia.  Esta Misa estará disponible comenzando el lunes 
de Pascua (2 de abril), y es abierto a todos en el área. 

  Holy Week Choir to Begin Rehearsals 
Come and sing with us for the Holy Week Masses! 
We will rehearse on Monday nights at 7 PM in the 
Church, beginning Monday, 5 March. The choir 
sings for Holy Thursday, Good Friday and the 
Easter Vigil. Most people enjoy singing for all 
three Masses, but if you are not able to sing for all 
three, please sing for one or two of them. Enter 
the Church, via the Chapel. Please email Victoria 
Kinghorn for more information: vkinghorn@stcyril.com. 

Ensayos para el Coro de Semana Santa Comenzara 
¡Venga y cante con nosotros en las Misas de Semana 
Santa! Ensayaremos los lunes en la noche a las 7 pm en 
la Iglesia, empezando el lunes, 5 de marzo. El coro can-
ta el jueves Santo, viernes Santo y Vigilia de Pascua. La 
mayoría de las personas disfrutan cantar en las tres 
Misas, pero si usted no puede cantar en las tres, por 
favor cante en una o dos de ellas. Ingrese a la Iglesia 
por la Capilla. Por favor envié un correo electrónico a 

Victoria Kinghorn para más información: vkinghorn@stcyril.com. 

Añade tu voz 
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Fridays during Lent 
Days of Abstinence 

Meatless meals 

Stations of the Cross (Bilingual) 
Every Friday at 6:30 PM 

Fish Dinner 
9 & 23 March  5:00 – 7:00 PM 

in Nicholson Hall 

Hosted by the Knights of Columbus 

Baked or Breaded & Fried Cod Plate* – $9.00 
Fried Breaded Shrimp Plate* – $11.00 

Dessert – $1.00 each 

*Plates include either Baked Potato or French fries, 
cole slaw, dinner rolls and a beverage 

Los Viernes durante Cuaresma 
Días de abstinencia 
No podemos comer carne 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:30 PM 

Fish Dinner 
23 de marzo  5:00 – 7:00 PM 

en Salón Nicholson 

Patrocinado por los Caballeros de Colón 

Plato con Bacalao Horneado o Empanizado* – $9.00 
Plato de Camarones Empanizados* – $11.00 

Postre – $1.00 cada uno 

*Los platos incluyen Papa al Horno o papas a la francesa, 
ensalada de col, pan y una bebida 

The Sacrament of Reconciliation   /   El Sacramento de Reconciliación 

Individual confessions at St. Cyril -- Saturdays    3:00 – 4:30 PM    Sábados -- Confesiones individuales a San Cirilo 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

Tuesday / Martes 13 March St. Thomas the Apostle**   5:30 PM 
Thursday / Jueves 15 March St. Joseph   6:00 PM 
Tuesday / Martes 20 March St. Cyril of Alexandria (bilingual)   7:00 PM 
Wednesday / Miércoles 21 March Corpus Christi   6:00 PM 
Wednesday / Miércoles 21 March St. Ambrose   6:30 PM 
Thursday / Jueves 22 March SS. Peter & Paul**   5:30 PM 
Thursday / Jueves 22 March St. Thomas More Newman Center   7:00 PM 
Friday / Viernes 23 March Sacred Heart   5:00 PM 
Sunday / Domingo 25 March St. Frances Cabrini   4:00 PM 
Sunday / Domingo 25 March Our Mother of Sorrows**   7:30 PM 
Wednesday / Miércoles 28 March St. Francis de Sales** 10:00 AM & 7:00 PM 

**Bilingual priests will be available / Los sacerdotes bilingües estarán disponibles 

Lent 2018                                              La Cuaresma 2018 

Holy Week / Semana Santa 

Palm Sunday – 25 March / Domingo de Ramos – 25 de marzo 

Regular Weekend Schedule / Horario regular del fin de semana 

 

Easter Sunday – 1 April / Domingo de Pascua – 1 de abril 

   8:00 AM (English / Inglés) 1:00 PM (Spanish / Español) 

 10:00 AM (English / Inglés) 3:00 PM (Polish / Polaco) 

No 6:30 AM nor 7:00 PM Mass / No Misa a las 6:30 AM ni 7:00 PM 

Holy Thursday – 29 March / Jueves Santo – 29 de marzo 

 Mass of the Lord’s Supper (bilingual) 7:00 PM Misa de la Cena del Señor (bilingüe) 

Good Friday – 30 March / Viernes Santo – 30 de marzo [No Confessions] 

 Living Stations of the Cross (bilingual)  2:30 PM El Via Crucis en Vivo (bilingüe) 

 The Passion of the Lord (bilingual)  7:00 PM La Pasión del Señor (bilingüe) 

Holy Saturday – 31 March / Sábado Santo – 31 de marzo 

 No Confessions 3:00 PM No confesiones 

 No Mass  5:00 PM No Misa 

 Easter Vigil (bilingual) 7:30 – 9:30 PM Vigilia Pascual (bilingüe) 

Easter Triduum / Triduo Pascual 



 

 

Lenten Reflection Books are available on the table in 
the vestibule. We must ask that a minimum $1.00 donation 
be made for each book. 

Libros de Reflexión de Cuaresma estarán disponibles en la 
mesa ubicada en el vestíbulo. Tenemos que pedir que se haga 
una donación mínima de $1.00 para cada libro. 

Living Stations of the Cross 

The parish community at St. Cyril invites you and your fami-
ly to participate in the Living Stations of the Cross; an op-
portunity to reflect on the passion, death and resurrection 
of our Lord. This event will be bilingual (English/Spanish), 
and it will take place on Friday, 30 March at 2:30 PM around 
the church property. If you would like to participate, please feel 
free to contact Fr. Edgar (795-1633 x 111; elopez@stcyril.com). 

Vía Crucis en Vivo 

La parroquia de San Cirilo les invita a participar del Vía Crucis 
en Vivo; y asi poder tener una mejor oportunidad para refle-
xionar sobre la pasión, muerte y resurrección de Nuestro Se-
ñor. Este evento será bilingüe (Español/Ingles) y tendrá lugar 
el viernes 30 de marzo a las 2:30 pm alrededor de la iglesia. 

Si a usted le gustaría formar parte de este evento, por favor comu-
níquese con el P. Edgar (795-1633 x 111; elopez@stcyril.com). 

 

 

 

 

Join our faith community—and nearly 14,000 Catholic commu-
nities across the United States—in a life-changing Lenten jour-
ney of encounter with CRS Rice Bowl (Catholic Relief Ser-
vices’ Lenten program), as a way to encounter Jesus through 
others, especially through the most vulnerable in our world. 
During the 40 days of Lent, as companions on the journey, we 
will encounter our neighbor. 

   Rice Bowls are available on the table in our vestibule. Please 
be sure to take one home and use this easy and fun resource 
to deepen your family’s Lenten experience and make a differ-
ence in the lives of the poor. 

ENCOUNTER SAFIATA 

In Burkina Faso, we encounter Safiata, a mother, grandmoth-
er and farmer who relies on the money she makes from her 
crops to put her children through school. How can our pur-
chases this Lent support farmers and artisans? How can you 
support those, worldwide, who are forced to flee their homes 
to find safety or better opportunities? Visit crsricebowl.org for 
more. 

 

 

 

 

Únete a nuestra comunidad de fe—y a casi 14,000 comunidades católi-
cas en los Estados Unidos—en una jornada de Cuaresma de encuentro 
que cambia vidas con Plato de Arroz de CRS (un programa cuaresmal 
de Catholic Relief Services), como una manera de encontrarnos con Je-
sús a través de otros, sobre todo los más desamparados  en todo el 
mundo. Durante los 40 días de Cuaresma, como compañeros en el ca-
mino, nos encontraremos con nuestros prójimos. 

   Los Platos de Arroz ya estarán disponibles en nuestro vestíbulo. Por 
favor lleve un Plato de Arroz a casa y utilice este recurso fácil y divertido 
para profundizar la experiencia de Cuaresma en familia y mejorar la vida 
de los pobres. 

UN ENCUENTRO CON SAFIATA 

En Burkina Faso, nos encontramos con Safiata, una madre, abuela y 
agricultora que depende del dinero que gana de sus cultivos para enviar 
a sus hijos a la escuela. ¿Cómo pueden nuestras compras de esta Cua-
resma apoyar a los agricultores y artesanos? ¿Cómo puedes apoyar a los 
que se ven obligados a huir de sus hogares para encontrar seguridad o 
mejores oportunidades? Visita crsplatodearroz.org para más información. 

Cuaresma 2018 – Un Camino Hacia la Pascua 
[Lent 2018—A Path Toward Easter] 

The Diocese of Tucson Office of Hispanic Ministry is of-
fering this Lenten Mission with Monsignor Carlos Romero
-Moreno. It is a four-part series starting this Monday 
through Thursday (5–8 March) from 7:00–8:30 PM at 
Our Lady of Fatima Church (1950 W. Irvington Place). 
The presentations will be in Spanish and can be attend-
ed in whole or in part: 

 La Liturgia de la Semana Santa, 

 Hombres en la Pasión de Cristo, 
 Mujeres en la Pasión de Cristo,  
 Vía Crucis. 

There is no charge to attend these presentations. For more infor-
mation please contact Ofelia James (ojames@diocesetucson.org or 
838-2545). 

Cuaresma 2018 – Un Camino Hacia la  Pascua 
[Lent 2018—A Path Toward Easter] 

La Oficina del Ministerio Hispano de la Diócesis de Tuc-
son está ofreciendo esta Misión Cuaresmal con Monseñor 
Carlos Romero Moreno. Es una serie que consiste de 
cuatro partes empezando este lunes a jueves (5–8 de 
marzo) de 7:00–8:30 pm en la Iglesia de Nuestra Señora 
de Fátima (1950 W. Irvington Place). Las presentaciones 
serán en español y puede asistir a todas o por partes: 

 La Liturgia de la Semana Santa, 

 Hombres en la Pasión de Cristo, 
 Mujeres en la Pasión de Cristo,  
 Vía Crucis. 

No hay costo alguno para asistir a estas presentaciones.  Para más 
información por favor contacte a Ofelia James 
(ojames@diocesetucson.org o 838-2545). 

His Cross of Amazing Love 
Women’s Lenten Retreat 

Santa Rosa de Lima Parish 
2015 N. Calle Central 

Saturday, 10 March   8:15 AM – 5:00 PM 

This beautiful day will offer times of praise and worship, 
prayer, teaching, healing and a fresh touch of the Holy 
Spirit. Come – discover how we are called to be women of for-
giveness and love! Come – you are invited to be strengthened in 
faith and hope and healing in His Amazing Love on this day of 
reflection and renewal which promises to touch, move and in-
spire your Lenten journey! The cost is free, but a love offering 
will be requested. Register online: www.vineofgrace.org or con-
tact the ministry (631-1408) for details. Bring a snack to share 
and a sack lunch, as well as your bible, rosary and an open 
heart! Offered by Vine of Grace Retreat Ministry. 

Su Cruz de Amor Increíble 
Retiro Cuaresmal de Mujeres 

Parroquia de Santa Rosa de Lima 
2015 N. Calle Central 

Sábado, 10 de Marzo   8:15 am – 5:00 pm 

Este hermoso día ofrecerá tiempo de adoración y alabanza, 
oración, enseñanza, sanación y un toque fresco del Espíritu 

Santo. ¡Venga – descubra como somos llamadas a ser mujeres de 
perdón y amor! ¡Venga – la invitamos a ser fortalecida en la fe y 
esperanza y sanarse en Su Increíble Amor en este día de refección y 
renovación que le promete tocar, mover e inspirar su viaje Cuares-
mal! No hay costo alguno, pero le pedimos una ofrenda de amor. 
Inscríbase en línea: www.vineofgrace.org o llame al ministerio (631-
1408) para detalles. ¡Traiga una aperitivo para compartir y una bolsi-
ta con su lonch, así como su biblia, rosario y un corazón abierto! 
Ofrecido por el Ministerio de Retiro Vina de Gracia. 

mailto:elopez@stcyril.com
mailto:elopez@stcyril.com
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Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 

Ministers Needed for Triduum 
Sacristans, Eucharistic Ministers, Lectors (English and Spanish 
speakers) and Altar Servers are needed for the Liturgies of the 
Triduum. Sign-up sheets are in the sacristy. Thank you for 
helping! 

March & April Schedules 
Ministers who do not use email, please pick up your March 
schedules in the sacristy. All ministers, please leave a mes-
sage for Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 795-1633 x 111) with 
your unavailable dates for April before Sunday, 11 March. 

Se Necesitan Ministros para Triduo 
Se necesitan: Sacristanes, Ministros de la Eucaristía y Lectores (para 
leer en Inglés y Español) para las liturgias del Triduo. Hojas de ins-
cripción se encuentran en la sacristía. ¡Gracias por su ayuda! 

Horarios de Marzo y Abril 
Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen a la 
sacristía por sus horarios de marzo. Todos los ministros, favor de 
dejar un mensaje al P. Edgar (795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) 
antes del domingo 11 de marzo, con sus fechas de no disponibili-
dad en abril. 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 The Development Board is always 
working on ways to create great fellow-
ship events while raising valuable re-
sources for St. Cyril Parish. Our next 
event is our Annual Parish Picnic 
being held on Sunday, 8 April from 
2:00 PM until 4:00 PM. Please join us 
for delicious food, amazing Cake Walks 
and a 50/50 drawing. Tickets for the 
50/50 drawing are already on sale. 
Thank you for your continued support of St. Cyril. 

El Consejo de Desarrollo siempre está 
trabajando buscando maneras de crear 

grandes eventos de compañerismo y al mismo 
tiempo recaudando recursos valiosos para la 
Parroquia de San Cirilo. Nuestro próximo evento 
es nuestro Picnic Anual de la Parroquia que 
se llevará a cabo el domingo, 8 de abril de 2:00 
pm a 4:00 pm. Por favor acompáñenos, habrá 
comida deliciosa, asombroso juego de los Paste-
les y la rifa 50/50. Boletos para la rifa 50/50 ya 

están a la venta. Gracias por su apoyo continúo a San Cirilo. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

ANNUAL COMPLIANCE TRAINING ENTRENAMIENTO ANUAL DE CUMPLIMIENTO 

Thank you to all volunteers! Your dedication to the minis-
tries at St. Cyril Parish is so greatly appreciated. 

   It is time once again for our current volunteers to review 
the training material and sign the Annual Attestation State-
ment. All high responsibility volunteers must attend a train-
ing session every fiscal year (1 July – 30 June). Also, low 
responsibility volunteers who did not attend last year must 
attend training this year. If you have not already attended a 
training since 1 July 2017 or are a new volunteer, please 
join us for one of the following sessions: 

¡Gracias a todos los voluntarios! Mucho se agradece su dedicación a los 
ministerios de la Parroquia de San Cirilo. 

   De nuevo es tiempo de que nuestros voluntarios actuales revisen el 
material de capacitación y firmen la Declaración de Certificación anual. 
Todos los voluntarios de alta responsabilidad deben asistir a una sesión 
de entrenamiento cada ciclo fiscal (1° de julio al 30 de junio). Además, 
los voluntarios de baja responsabilidad que no asistieron el año pasado, 
deben asistir al entrenamiento de este año. Si aún no han asistido a un 
entrenamiento desde el 1° de julio de 2017, o son nuevos voluntarios, 
por favor, únansenos para una de las siguientes sesiones: 

DAY and DATE   (DÍA y FECHA) TIME   (HORA) 

Wednesday, 7 March   (miércoles 28 de marzo)   6:30 PM 

Sunday, 11 March   (domingo 11 de marzo) 
     en inglés y en español 

11:15 AM – 3:00 PM  Video will be shown continuously 
                               El video se exhibirá continuamente 

Sunday, 18 March   (domingo 11 de marzo) 
     en inglés y en español 

  9:15 AM – 12:45 PM  Video will be shown continuously 
                                 El video se exhibirá continuamente 

Wednesday, 21 March   (miércoles 21 de marzo)   6:30 PM 

Thursday, 22 March   (jueves 22 de marzo)   6:30 PM 

   All sessions will be held in the Dougherty Activity 
Center and will take approximately 30 minutes. The ses-
sions are for adult volunteers. For more information, please 
call Sally Guerrero (795-1633 x 118). 

   Todas las sesiones se llevarán a cabo en el Centro de Activida-
des Dougherty y tendrán una duración aproximada de 30 minutos. Las 
sesiones son para adultos voluntarios. Para obtener más información, 
por favor llamen a Sally Guerrero (795-1633 x 118). 

St. Patrick’s Day Dinner and Auction 

Benefit St. Cyril School 
17 March from 6 PM to 10 PM on Cougar Court 

Live Auction, Silent Auction & Special Pot 'o Gold Raffle Race! 
Corned Beef & Cabbage and Beer & Wine 

Dancing to the tunes of DJ Tony G 
Tickets include meal and one drink: 

$25 per person Early Bird purchase before 12 March 
$35 per person if purchased 13–16 March 
$50 per person on the day of the event 

Tickets are available at St. Cyril School Office 

or online: http://stcyril.maestroweb.com/ 

For more information please call 881-4240 

Wear something green and join us for a lively evening! 

Cena y Subasta del Día de San Patricio 

Beneficiará a la Escuela de San Cirilo 
17 de Marzo de 6 pm a 10 pm en el Patio Cougar Court 

Subasta en Vivo, Subasta en Silencio y Especial Rifa Carrera Pot 'o Gold! 
Carne en Conserva y Col y Cerveza y Vino 

Bailando al son del DJ Tony G 
Los boletos incluyen la cena y una bebida: 

$25 por persona “Early Bird” al comprarlo antes del 12 de marzo 
$35 por persona si lo compra entre el 13–16 de marzo 

$50 por persona el día del evento 

Boletos disponibles en la Escuela de San Cirilo 

o en línea (http://stcyril.maestroweb.com/) 

Para más información por favor llame al 881-4240 

¡Vista de Verde y acompáñenos para una noche con energía! 

mailto:elopez@stcyril.com
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Adult Faith Formation Classes 

Topics for the Spring include Liturgy and Sacraments, 
and Catholic Morality. Class will be held on 4 March at 
11:15 AM in the Retreat Room in Dougherty Activity 
Center. All are welcome. Registration is not required. 

Las Clases de Formación en la Fe para Adultos 
Esta clase en Español se ha cancelado 

para la Primavera por falta de asistencia. 

   Personas que hablan inglés son bienvenidos a la clase en 
inglés el domingo 4 de marzo a las 11:15 am. 

Faith Formation Formación en la Fe 

“Patience is power. Patience is not an 
absence of action; rather it is ‘timing’, 

it waits on the right time to act, 
for the right principles and in the right way.”  

– Fulton J. Sheen 

“Paciencia es poder. Paciencia no es la ausencia 
de una acción; más bien es ‘sincronización’, 
espera el momento adecuado para actuar,  

por los principios correctos y de la manera correcta.” 

– Fulton J. Sheen 

Confirmation Preparation 
Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 14 
March at 6:30 PM in the North / South Room. 

   For more information or to sign up, please contact Becki 
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación 
Confirmación I: Las clases continúan el miércoles 14 de mar-
zo a las 6:30 pm en el Salón Norte / Sur. 

   Para más información o para apuntarse, por favor contacte a 
Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Youth Group 
High School Youth Meet 

Wednesday 7 March 
6:30 PM – 8:30 PM in Nicholson Hall 

See you there! 

El Grupo de Jóvenes 
Reunión de Jóvenes de Preparatoria 

Miércoles 7 de marzo 
6:30 PM – 8:30 PM en el Salón Nicholson 

¡Allá te veo! 

YOUTHFEST.2018 
Inspire - Fueled by Hope – Inspired by Mary 

St. Cyril Confirmation and Youth Group students 
will be attending this year’s Diocese of Tucson 
Annual Youthfest, Inspire, at the Tucson Com-
munity Center on 10 March. Students look for-
ward to a day with Bishop Weisenburger, key-
note speakers of ProjectYM, Tony Vasinda and 
Michael Marchand with music by the Mary Cast-
ner Band. Please look for our upcoming fund-
raiser to help support participation at this event. 

YOUTHFEST.2018 
Inspire - Alimentado por la Esperanza - Inspirada por María 

Estudiantes de Confirmación y del Grupo de Jóvenes de 
San Cirilo estarán presentes este año en el Festival Juve-
nil Anual de la Diócesis de Tucson, Inspirar, en el Cen-
tro de la Comunidad de Tucson el 10 de marzo. Los estu-
diantes esperan de un día con el Obispo Weisenburger, 
oradores especiales del ProyectoYM, Tony Vasinda y Mi-
chael Marchand con música de la banda María Castner. 
Por favor busque de nuestro próximo recaudador de fon-
dos y apoye la participación en este evento. 

Religious Education 

Classes Resume this Sunday, 4 March 

First Communion preparation classes began in January 
and continue through the month of April. A child pre-
paring for a Sacrament must attend all preparation 
classes. Lessons missed in class need to be com-
pleted at home. Multiple absences can prevent a child from 
receiving the Sacrament in the same school year. 

   Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catholics. 
Our expectation is that your family will participate in Sunday 
Mass, either 10 AM in English before class or at 1 PM in Span-
ish after class. 

   For more information please call Becki (795-1633 x 104). 

Catecismo 

Clases Continúan este domingo 4 de marzo 

Clases de preparación para la Primera Comunión comenzó en 
enero y continuará hasta el mes de abril. Un niño preparándose 
para un sacramento debe asistir a todas las clases de prepara-
ción. Lección en la clase perdida debe completarse en 

casa. Varias ausencias pueden impedir que un niño reciba el sacra-
mento, en el mismo año escolar. 

   La Eucaristía del domingo es una práctica fundamental para los cató-
licos. Nosotros esperamos que su familia participe en Misa dominical, 
ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o a la 1 pm en español, 
después de la clase. 

   Para más información, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104). 

Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM 
Masses, we will have our Liturgy of the 
Word with Children. This is open to all 
children in the parish 6 through 12 
years of age. 

El Próximo domingo en nuestras Misas 
de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
gia de la Palabra con niños. Esto es abierto 
a todos los niños de la parroquia de 6 a 12 
años de edad. 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Is the Lord Calling You 
to Serve His People as a Priest? 

The next diocesan Vocations Retreat for Men will 
be on 16 – 18 March at Immaculate Heart High 
School (625 E. Magee Road). The overnight re-
treat will begin at 6:30 PM on Friday and will con-
clude at 12 noon on Sunday. Contact the Voca-
tions Office (838-2531; vocations@diocesetucson.org) to regis-
ter for the retreat. 

¿Te está Llamando el Señor 
Para Servir a Su Gente como Sacerdote? 

El próximo Retiro diocesano de las Vocaciones para hom-
bres será del 16 – 18 de marzo en Immaculate Heart 
High School (625 E. Magee Road). El retiro de estancia 
nocturno comenzará a las 6:30 pm del viernes y conclui-
rá a las 12 de medio día el domingo. Contacte a la Ofici-

na de Vocaciones (838-2531; vocations@diocesetucson.org) para ins-
cribirse al retiro. 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 ¿Interesado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene ase-
sorias gratuitas para usted. Para más información llame 449-8412 
(free assistance for those seeking citizenship.) 

 You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead Haz-
ard Control Program. For information or to ask about a free home 
lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-1568). 

 Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Control 
del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad de 
Tucson. Para información o preguntar sobre su revisa de casa gratis 
llame a Southwest Fair Housing Council (798-1568). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.d iocese tuc son.o rg/human - resources/emp loyment -
opportunities/). 

 Alive in Christ: (Thursday, 8 March; 6:30 PM; Sacred Heart 
Church; contact Gloria: 237-7060; www.tucsonccr.org). 

 His Cross of Amazing Love: Women’s Lenten Retreat offered 
by Vine of Grace Retreat Ministries (Saturday, 10 March; 8:15 AM–
5:00 PM; Santa Rosa de Lima Parish; free will donation; 631-1408; 
http://www.vineofgrace.org/events/His_Cross_love.html). 

 Healing Hearts, Healing Pain: Rachel’s Vineyard Retreat Minis-
tries Conference (Friday & Saturday, 16 & 17 March; 7:30 AM–5:00 
PM; Santa Catalina Church; contact Gail Phelps: 743-6777 or 
R V C o n f e r e n c e T u c s o n @ c o x . n e t  o r  h t t p s : / /
www.rachelsvineyardtucson.org/rv-conference.html). 

 Tucson Masterworks Chorale will perform Mozart’s Great Mass 
in C Minor, K 427 (Sunday, 15 April; 4:00 PM; SS. Peter & Paul 
Church; $15 in advance/$18 at the door; $5 students with ID; 625-
8305;  in fo@tucsonmasterworkschora le .o rg ;  h t tp: / /
www.tucsonmasterworkschorale.org). 

 Couple Prayer Retreat: Enhance marital spirituality through rec-

onciliation, listening, & opening your hearts to God (Saturday & 
Sunday, 19 & 20 May; Immaculate Heart HS; contact Kevin & 
Kathie (English): 722-2931; stogskk@mindspring.com or Juan y 
Patsy (español): 777-5593; juanpatsy1@aol.com. 

 Concordia University Chicago Wind Symphony will perform a 
variety of music in many forms and styles (Thursday, 8 March; 
7:00 PM; Fountain of Life–Family Life Center; free will donation; 
468-7075; http://www.christlutheranvail.org/). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908). 
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Around Tucson…                                                                      Por Tucson ... 
Alive in Christ 

Offer God a Sacrifice of Praise. (Heb 13:15) Don’t 
just fast for Lent – offer joyful praise to Him who 
saves us! Worship, share the Holy Spirit’s word gifts, 
and offer intercessory prayer. Join us at Alive in Christ 
at 6:30 PM, Thursday 8 March, at Sacred Heart 
Church (601 E. Fort Lowell, Tucson). Call Gloria (237-7060) 
or see www.tucsonccr.org for details. Hosted by Diocese of 
Tucson Renewal Committee. 

Vivo en Cristo 
Ofrece a Dios un Sacrificio de Alabanza. (Heb 13:15) ¡No solo 
ayune durante la Cuaresma – ofrezca alegre alabanza a El que nos 
salva! Adore, comparta los regalos de la palabra del Espíritu San-
to, y ofrezca oración de intercesión. Acompáñenos en Vivo en 
Cristo a las 6:30 pm el jueves 8 de marzo en la Iglesia del Sagra-

do Corazón (601 E. Fort Lowell Road). Llame a Gloria (237-7060) o con-
sulte la página www.tucsonccr.org para más detalles. Organizado por la 
Diócesis de Tucson Comité de Renovación. 

2018 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 27 February) 

To date 57 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope 
everyone will help us achieve this goal. 

Campaña Católica Anual 2018 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 27 de febrero) 

A la fecha, 57 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a lograrlo. 

0%                                  25% 50% 75% 100% 

                                                                                             42% (35,355)  

Healing Hearts – Healing Pain 
Recognizing the Signs & Symptoms 

of Unresolved Grief Due to Fetal Loss 
and Resources to Help 

A conference for mental and physical health professionals, 
pastors, volunteers in church ministries 

and interested persons 

Friday & Saturday, 16–17 March 

Santa Catalina Church 
14380 N. Oracle Road 

NASW 12.5 CEU hours available 

Presenters: Theresa Burke, PhD & Kevin Burke, LSW 
Registration: www.rachelsvineyardtucson.org 

Questions: rachelsvineyardtucson@cox.net 

Sanando Corazones – Curando el Dolor 
Reconociendo las Señales y Síntomas 

de un Duelo Alterado debido a una Perdida Fetal 
y Recursos para Ayudar 

Una conferencia para profesionales de la salud mental y física, 
pastores, voluntarios en los ministerios de la iglesia 

y personas interesadas. 

Viernes y Sábado, 16–17 de Marzo 

Iglesia de Santa Catalina 
14380 N. Oracle Road 

NASW 12.5 CEU horas disponible 

Presentadores: Theresa Burke, PhD Y Kevin Burke, LSW 
Inscripción: www.rachelsvineyardtucson.org 

Preguntas: rachelsvineyardtucson@cox.net 

“The proof of love is in the works. 
Where love exists, it works great things. 

But when it ceases to act, it ceases to exist.” 
– St. Gregory the Great 

“La prueba del amor está en las obras. 
Donde hay amor, éste hace obras grandes; 
pero cuando deja de obrar, deja de existir.” 

– San Gregorio Magno 
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St. Cyril of Alexandria Parish 
[A Roman Catholic Parish] 

Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 
 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
 

Fr. Edgar López, O.Carm. 
Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 
 

Mario Aguirre, Deacon 
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 
 

Niyibizi Shukurani, Deacon 
Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 
 

Br. Ulises Garcia, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 
 

Mary Ann Gielow 
Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 
 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 
 

Ken Whetton 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 
 

Martha Aguirre 
Spanish Religious Education 

 
Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 
jgramajo@stcyril.com 

 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

 
Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

 
Eduardo Toral 

Custodian 
 

Debbie Unger 
Assistant to the School Principal  

(520) 881-4240 
debbieu@stcyril.com 

 
 

Pastoral Council 
To contact a member of the Council  

pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 
 
 

St. Vincent de Paul 
Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 
Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 
Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 
1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 

3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 
8:00 AM Monday to Wednesday 

6:30 PM Thursday (Español) 
8:00 AM Friday and Saturday 

1st Thursday at 7:00 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 
Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 
Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 
Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 
Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  
Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 
1er Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 
Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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